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AVVISI DI CONCORSO

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione Sviluppo
organizzativo.

Pubblicazione esito concorso, per titoli ed esami, per la
nomina ad un posto di Assistente sociale (categoria D –
posizione D: funzionario) nell’ambito dell’organico della
Giunta regionale.

Ai sensi dell’art. 3 1, comma 4, del Regolamento regio-
nale 6/96, si rende noto che in relazione al concorso di cui
all’oggetto, si è formata la seguente graduatoria di merito:

1ª TORNATO Sabrina con punti 16,142 
su complessivi 24 punti

2ª LASAGNA Elisa con punti 14,681 
su complessivi 24 punti

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

N. 336

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione – Direzione sviluppo organizzativo.

Bando di concorso pubblico, per esami, per la nomina al
posto di dirigente (area giuridico-amministrativa) – lau-
rea in giurisprudenza – nell’ambito dell’organico del
Consiglio Regionale.

Art. 1
Trattamento economico

1. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 36.000.000
(18592,44 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, all’indennità di posizione,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredice-
sima mensilità ed altre eventuali indennità da corrispon-
dere secondo le norme in vigore per i dipendenti regiona-
li.

2. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

Art. 2
Requisiti di ammissione

1. In relazione a quanto disposto dall’art. 16 della legge
regionale 45/95 possono partecipare al concorso:

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste – Direction du dévelop-
pement organisationnel.

Publication du résultat du concours, sur titres et
épreuves,  pour le recrutement d’un assistant social (caté-
gorie D, position D, cadres), dans le cadre de l’organi-
gramme du Gouvernement régional.

Aux termes du 4 e alinéa de l’art. 31 du règlement régio-
nal n° 6/1996, avis est donné du fait que la liste d’aptitude
indiquée ci-après a été établie à l’issue du concours en
question :

1re TORNATO Sabrina 16,142 points sur 24

2e LASAGNA Elisa 14,681 points sur 24

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

N° 336

Région autonome Vallée d’Aoste – Département du per-
sonnel et de l’organisation – Direction du développement
organisationnel.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment d’un dirigeant (aire juridique et administrative),
maîtrise en droit, dans le cadre de l’organigramme du
Conseil régional.

Art. 1er

Traitement

1. Le traitement brut annuel dû au titre du poste en ques-
tion est le suivant :

– salaire fixe de 36 000 000 lires (18 592,44 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, la prime de responsabilité, les allocations fami-
liales éventuelles, le treizième mois et toute autre indem-
nité à attribuer selon les normes en vigueur pour les per-
sonnels de l’Administration régionale.

2. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

Art. 2
Conditions d’admission

1. Aux termes des dispositions de l’art. 16 de la loi régio-
nale n° 45/1995, peuvent faire acte de candidature :

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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– i dipendenti di ruolo delle Amministrazioni Pubbliche
provenienti dalla ex carriera direttiva in possesso del
diploma di laurea in giurisprudenza e che abbiano com-
piuto cinque anni di servizio effettivo nella qualifica.

2. Possono altresì essere ammessi al concorso, se in pos-
sesso del diploma di laurea in giurisprudenza:

a) coloro che abbiano svolto per almeno un anno funzioni di
dirigente in strutture pubbliche o private;

b) i liberi professionisti con cinque anni di comprovato eser-
cizio professionale correlato al titolo di studio richiesto;

c) i docenti e ricercatori universitari che abbiano compiuto
almeno cinque anni di servizio nella qualifica;

d) il personale scolastico di ruolo ispettivo e direttivo;

e) il personale scolastico docente che abbia compiuto alme-
no cinque anni di servizio di ruolo nella qualifica;

f) coloro che abbiano svolto per almeno cinque anni le fun-
zioni negli incarichi previsti dall’art. 35 della L.R. 45/95
(i segretari particolari posti alle dipendenze del Consiglio
Regionale, del Presidente della Giunta regionale e degli
altri Assessori regionali).

3. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini italiani;

b) godere dei diritti politici;

c) conoscere la lingua francese;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per il posto
messo a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sotto-
porre a visita medica di accertamento il vincitore di con-
corso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

g) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).

4. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-
no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

– les fonctionnaires des administrations publiques prove-
nant de l’ancienne carrière de direction, justifiant d’une
maîtrise en droit et de cinq ans d’ancienneté dans ledit
grade.

2. Peuvent également faire acte de candidature, s’ils sont
titulaires d’une maîtrise en droit :

a) Les personnes qui ont exercé pendant au moins une année
les fonctions de directeur dans des structures publiques ou
privées ;

b) Les personnes exerçant depuis au moins cinq ans une
profession libérale ayant trait au titre d’études susmen-
tionné ;

c) Les enseignants et les chercheurs universitaires justifiant
d’au moins cinq ans d’ancienneté dans ce corps ;

d) Les personnels scolaires titulaires d’un emploi d’inspec-
tion et de direction ;

e) Les enseignants titulaires justifiant d’une ancienneté d’au
moins cinq ans ;

f) Les personnes qui ont exercé pendant au moins cinq ans
les fonctions prévues par l’art. 35 de la LR n° 45/1995 (les
secrétaires particuliers du président du Conseil régional,
du président du Gouvernement régional et des assesseurs
régionaux).

3. Tout candidat doit, en outre, répondre aux conditions
ci-après :

a) Être citoyen italien ;

b) Jouir de ses droits politiques ;

c) Connaître la langue française ;

d) Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
le poste à pourvoir. L’Administration a la faculté de faire
subir au lauréat une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

g) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990, en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales, et la loi n° 108 du 17 février
1968, en matière d’élection des Conseils régionaux des
Régions à Statut ordinaire.

4. Les conditions requises pour l’admission au concours
doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.
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Art. 3
Dichiarazioni da formulare nella domanda

1. Gli aspiranti devono dichiarare sotto la propria perso-
nale responsabilità, ai sensi dell’art. 2 della Legge 15/68, e
successive modifiche ed integrazioni, e consapevoli delle
sanzioni penali previste dall’art. 26 della citata legge per le
ipotesi di falsità in atti e di dichiarazioni mendaci:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita, codice fiscale;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare;

c) il possesso della cittadinanza italiana;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera
g), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Università presso la quale è stato conse-
guito, l’anno accademico e la relativa valutazione;

g) il possesso dei requisiti richiesti per l’ammissione al con-
corso (è necessario utilizzare la dichiarazione sostitutiva
di atto di notorietà allegata al presente bando);

h) per i candidati di sesso maschile: la posizione nei riguar-
di degli obblighi militari;

i) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

j) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

k) i titoli che danno luogo a preferenza a parità di punteggio;

l) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

m) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 6, commi 4) e 5);

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo;

n) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo art. 7 comma 2;

o) la dichiarazione di consenso al trattamento dei dati perso-
nali, ai sensi della legge 675/96, per l’espletamento della
procedura concorsuale e per l’eventuale assunzione.

Art. 3
Acte de candidature

1. Aux termes des dispositions de l’art. 2 de la loi n° 15/
1968 modifiée et complétée, les candidats, avertis des sanc-
tions pénales prévues par l’art. 26 de ladite loi pour ce qui est
des actes falsifiés et des fausses déclarations,  doivent décla-
rer sur l’honneur dans leur acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance, ainsi que
leur code fiscal ;

b) Le concours auquel ils entendent participer ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ;

d) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre g) du troisième alinéa de
l’art. 2 du présent avis ou s’ils ont des actions pénales en
cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en spécifiant l’université où il a été obtenu,
l’année académique d’obtention et l’appréciation y affé-
rente ;

g) Qu’ils réunissent les conditions requises pour l’admission
au concours (il est nécessaire d’utiliser la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété annexée au présent avis) ;

h) Pour les candidats du sexe masculin : leur situation mili-
taire ;

i) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

j) Leur domicile ou adresse ;

k) Les titres leur attribuant des points ;

l) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

m) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux
quatrième et cinquième alinéas de l’art. 6 du présent
avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve ;

n) Pour les handicapés, les aides et le temps supplémentaire
qui leur sont nécessaires aux termes du deuxième alinéa
de l’art. 7 du présent avis ;

o) Qu’ils autorisent les responsables de la procédure affé-
rente au concours en question et, s’il y a lieu, au recrute-
ment à traiter les informations nominatives qui les
concernent, au sens de la loi n° 675/1996.
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2. L’Amministrazione si riserva la facoltà di procedere
a idonei controlli, anche a campione, sulla veridicità delle
dichiarazioni sostitutive citate. Inoltre, qualora, dal con-
trollo emerga la non veridicità del contenuto delle dichia-
razioni il candidato, oltre a rispondere ai sensi dell’art. 26
della L. 15/68, e successive modifiche ed integrazioni,
decade dai benefici eventualmente conseguenti al provve-
dimento emanato sulla base della dichiarazione non veri -
tiera.

3. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

4. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 1 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente, fatta eccezione per i titoli di studio redatti in lingua
straniera. 

Art. 4
Domande e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al concorso redatta in carta
libera deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presidenza
della Giunta - Dipartimento personale e organizzazione -
Direzione sviluppo organizzativo -  entro le ore 17 del giorno
12 ottobre 2000; qualora detto giorno sia festivo, il termine è
prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione - Direzione Sviluppo organizzativo - Pre-
sidenza della Giunta sono apposti su di essa. Se inviata per
posta, la domanda deve essere inoltrata in plico raccomanda-
to da presentare entro il termine suddetto ad un ufficio posta-
le; fa fede la data del timbro postale apposto sulla domanda
stessa o sul plico che la contiene.

3. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsa-
bilità per dispersione di comunicazioni dipendente da ine-
satte indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da
mancata oppure tardiva comunicazione del cambiamento di
indirizzo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi
postali o telegrafici non imputabili a colpa dell’Ammini-
strazione stessa, o comunque imputabili a fatto di terzi, a
caso fortuito o forza maggiore.

Art. 5
Esclusioni dal concorso

1. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e
delle dichiarazioni prescritte dal precedente art. 3, comma
1, lett. a), b), e), f) o la presentazione della domanda fuori
termine, comporta l’esclusione del candidato dal concor-
so. Negli altri casi il dirigente della struttura competente in
materia di concorsi fissa al candidato il termine di dieci
giorni decorrenti dalla data di spedizione della comunica-

2. L’Administration se réserve la faculté de vérifier, par
échantillon, la véridicité des données visées à la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété susmentionnée. En cas de faus-
se déclaration, il est fait application des sanctions fixées par
l’art. 26 de la loi n° 15/1968 modifiée et complétée et le can-
didat déchoit des droits découlant de l’acte pris sur la base de
la fausse déclaration.

3. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les infor-
mations que les candidats sont tenus de fournir aux termes
des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-
similé annexé au présent avis de concours et signé par le can-
didat. 

4. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
premier alinéa du présent article dispensent le candidat de la
présentation de toute documentation, aux termes de la légis-
lation en vigueur, à l’exception des titres d’études rédigés en
langue étrangère.

Art. 4
Délai de présentation des dossiers de candidature

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional –  Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 12 octobre 2000,
17 heures, s’il est remis directement ; au cas où le jour en
question serait férié, la date limite est reportée au premier
jour ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel – de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement d’adresse, ainsi qu’aux éven-
tuels problèmes relevant des Postes et non pas de l’Adminis-
tration ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de for-
ce majeure.

Art. 5
Exclusion du concours

1. L’omission dans l’acte de candidature de la signatu-
re et des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f)
du premier alinéa de l’article 3 du présent avis comporte
l’exclusion du concours. Il en va de même lorsque l’acte
de candidature est déposé après l’expiration du délai fixé.
Dans les autres cas, le dirigeant de la structure compéten-
te en matière de concours donne au candidat la possibilité
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zione per il completamento o la regolarizzazione della
domanda.

Art. 6
Accertamento linguistico

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di
ammissione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale riguardanti la sfera pubblica e la sfera professio-
nale, così strutturate:

Prova scritta: 

• riassunto: 1/3 del testo di base;

• redazione di un testo argomentativo a partire dal testo di
base, di un numero di parole compreso tra 300 e 500.

La prova scritta si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione scritta.

Riassunto.

Il testo di base da riassumere, di circa 600 parole, è tratto
dalla stampa per adulti, da testi divulgativi o saggi, deve pre-
sentare un lessico astratto, anche specialistico e una struttura
morfosintattica complessa.

Il riassunto deve ridurre il testo di base a 1/3 (200/220
parole), presentare le idee principali utilizzando strutture e
lessico diversi da quelli del testo.

– 2ª fase: produzione scritta.

Redazione.

Partendo dal testo di base il candidato deve produrre un
testo argomentativo che chiarisca le sue opinioni rispetto al
problema e proponga soluzioni personali. 

L’esposizione deve contenere da 300 a 500 parole.

Durata complessiva della prova: 3 ore.

Durante la prova scritta è consentito l’utilizzo del dizio-
nario monolingua.

de compléter ou de régulariser son acte de candidature
dans un délai de dix jours à compter de la date d’expédi-
tion de la communication y afférente.

Art. 6
Épreuve préliminaire

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien. Ledit examen – qui porte sur la
langue autre que celle déclarée par le candidat dans son acte
de candidature – consiste en une épreuve écrite et en une
épreuve orale concernant des sujets relevant du domaine
public et du domaine professionnel, à savoir :

Épreuve écrite :

• résumé : 1/3 du texte de départ ;

• dissertation à partir d’un texte donné (de 300 à 500 mots).

L’épreuve écrite comprend deux phases :

– 1ère phase : compréhension.

Résumé.

Le texte de départ (600 mots environ) est tiré de la presse
écrite, d’un écrit de vulgarisation ou d’un essai. Il doit avoir
un vocabulaire abstrait, éventuellement spécialisé, et une
structure morphosyntaxique complexe.

Le candidat doit réduire le texte de départ d’un tiers
(200/220 mots) et présenter les idées principales en utilisant
une structure et un vocabulaire différents par rapport à ceux
dudit texte.

– 2e phase : production.

Dissertation.

À partir d’un texte donné, le candidat doit rédiger une dis -
sertation servant à exposer ses  opinions sur la question sou-
levée et à proposer des solutions personnelles.

La dissertation doit contenir de 300 à 500 mots.

La durée globale de l’épreuve écrite est de 3 heures.

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.
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VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Prova orale:

• test collettivo di comprensione orale;

• esposizione di un’opinione personale e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore, a partire
da uno stimolo scritto.

La prova orale si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione orale

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, di circa 300/350 parole o di una dura-
ta di circa due minuti e trenta è tratto da quotidiani o riviste.

Le domande devono prevedere solo risposte chiuse del
genere a scelta multipla e classificazione.

Il numero di domande deve essere compreso tra 20 e 25.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Épreuve orale :

• test collectif de compréhension ;

• présentation et discussion d’une opinion personnelle ins-
pirée de la lecture d’un texte donné.

L’épreuve orale comprend deux phases :

– 1ère phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à écouter (300-350 mots environ ou d’une durée
de 2 minutes et demie environ) est tiré d’un quotidien ou d’un
magazine.

Le test doit prévoir uniquement des questions fermées
(par ex. choix multiple et classement).

Le nombre de questions doit être compris entre 20 et 25.
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di idee reperite

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 2

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % d’idées repérées

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 2

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



Si prevede:

• una lettura preliminare del questionario;

• due ascolti.

Durata della prova: 30 minuti.

– 2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura da una rosa di tre estratte a
sorte dalla commissione; gli sono concessi 20 minuti per leg-
gere il testo, che ha unicamente una funzione di stimolo, e per
preparare una propria esposizione personale sull’argomento.
Nell’esposizione, di una durata di 5/6 minuti, il candidato
deve apportare e giustificare il proprio punto di vista. 

Al termine dell’esposizione il candidato è chiamato ad
interagire con l’esaminatore rispondendo a domande di
approfondimento sull’argomento esposto. 

Lunghezza del testo: circa 400 parole.

Durata della prova: 30/35 minuti.

N.B.: la prova di produzione orale non deve verificare la
comprensione del testo.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Il y a lieu de prévoir :

• la lecture préliminaire du questionnaire ;

• deux écoutes.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

– 2e phase : production.

Le candidat doit choisir entre les trois lectures que le jury
tire au sort ; il dispose de 20 minutes pour lire ledit texte et
s’en inspirer pour son exposé. Dans ce dernier, le candidat
doit donner et justifier son propre point de vue, en 5/6
minutes.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 400 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 30/35 minutes.

N.B. À l’épreuve de production orale il n’est pas tenu
compte de la compréhension du texte.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– fluidità 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00



I temi della sfera pubblica riguardano il candidato come
cittadino:

– Educazione, insegnamento

– Luoghi pubblici (vie, piazze, parchi)

– Luoghi di cura (ospedali, studi/centri medici)

– Sport

– Arte e spettacoli (cinema, teatro)

– Tempo libero

– Salute

– Associazionismo

– Consumismo

– Commercio

– Alimentazione e gastronomia

– Inquinamento

– Modelli e stile di vita

– Temi di attualità di interesse generale

– Mezzi di comunicazione

– Mezzi di trasporto

I temi della sfera professionale riguardano il mestiere o la
professione che il candidato ha già svolto o intende svolgere:

– Organizzazione politica

– Organizzazione del lavoro

– Strumenti di lavoro

– Conflitti di lavoro

Les sujets ayant trait au domaine public concernent le
candidat en tant que citoyen :

– Éducation, enseignement

– Lieux publics (rues, places, parcs)

– Établissements de soins (hôpitaux, cabinets/centres médi-
caux)

– Sports

– Art et spectacles (cinéma, théâtre)

– Loisirs

– Santé

– Mouvement associatif

– Société de consommation

– Commerce

– Alimentation et gastronomie

– Pollution

– Modèles et styles de vie

– Sujets d’actualité d’intérêt général

– Moyens de communication

– Moyens de transport

Les sujets ayant trait au domaine professionnel concer-
nent le métier ou la profession que le candidat a exercé ou
qu’il entend exercer :

– Organisation politique

– Organisation du travail

– Instruments de travail

– Conflits de travail
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Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– fluidité 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



– Tematiche sindacali

– Pubblica Amministrazione

– Situazioni lavorative

– Mezzi di comunicazione

2. Coloro che non riportano una votazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 7.

3. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni. L’accertamento può, comunque, essere
ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il precedente
accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il candida-
to sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo accerta-
mento sia negativa o inferiore alla precedente, quest’ultima
conserva la propria validità.

4. Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

a) i candidati che abbiano superato la prova in concorsi o
selezioni di categoria D (ex 8ª qualifica funzionale) o
superiore banditi dall’Amministrazione regionale a parti-
re dal 31 dicembre 1996 (data di entrata in vigore del
regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine
il candidato è tenuto a precisare in quale concorso o sele-
zione ha sostenuto e superato la prova di accertamento
della lingua;

b) il personale dell’Amministrazione regionale assunto a
tempo indeterminato che abbia già superato l’accerta -
mento presso questa Amministrazione per un profilo pro-
fessionale appartenente alla stessa fascia funzionale
(Categoria D – ex 8ª qualifica funzionale e qualifica diri-
genziale) per la quale è bandito il concorso. A tal fine il
candidato è tenuto a precisare in quale concorso ha soste-
nuto e superato la prova di accertamento della lingua.

5. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio, di
comunicazione e di comprensione del linguaggio verbale o
scritto, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappate).

Art. 7
Prove d’esame

1. Il concorso si articola in due prove scritte ed un collo-
quio.

a) La prima prova, a contenuto pratico, sarà diretta ad accer-
tare l’attitudine dei concorrenti alla soluzione corretta,
sotto il profilo della legittimità, della convenienza e della
efficienza ed economicità organizzativa, di questioni con-
nesse con l’attività istituzionale dell’Amministrazione.

– Thèmes syndicaux

– Administration publique

– Situations de la vie professionnelle

– Moyens de communication.

2. Les candidats qui n’obtiennent pas une note d’au moins
6/10 à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale ne sont pas admis
aux épreuves indiquées à l’art. 7 du présent avis.

3. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Adminis -
tration régionale. À la demande du candidat, il peut être
procédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ou même s’il en avait été dispensé ; au cas où
la note obtenue lors de la nouvelle vérification serait insuffi-
sante ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière qui
reste valable. 

4. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais -
sance du français ou de l’italien :

a) Les candidats ayant réussi ladite épreuve lors de concours
ou de sélections pour des emplois de la catégorie D
(ancien 8e grade) ou d’un grade supérieur lancés par
l’Administration régionale après le 31 décembre 1996
(date de l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du
11 décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de
préciser lorse de quelle sélection ou de quel concours il a
réussi ladite épreuve de vérification et de mentionner
l’appréciation y afférente ;

b) Les personnels de l’Administration régionale qui ont été
recrutés sous contrat à durée indéterminée et qui ont déjà
réussi l’épreuve en question auprès de ladite administration
pour des emplois appartenant au même groupement fonc-
tionnel que celui faisant l’objet de ce concours (Catégorie D
– ancien 8e grade) et à la catégorie de direction. À cet effet,
le candidat est tenu de préciser lors de quelle sélection ou de
quel concours il a réussi ladite épreuve de vérification.

5. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les candidats présentant un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

Art. 7
Épreuves du concours

1. Le concours comprend deux épreuves écrites et une
épreuve orale :

a) La première épreuve, à contenu pratique, vise à vérifier
l’aptitude du candidat à trouver la solution correcte, sous
le profil de la légalité, de l’opportunité, de l’efficience
organisationnelle et de l’économicité, pour des questions
ayant trait à l’activité institutionnelle de l’Administration.
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b) La seconda prova verterà sulle seguenti materie:

• diritto costituzionale;

• diritto regionale;

• diritto parlamentare;

• ordinamento della Regione Autonoma Valle Aosta;

• tecnica legislativa e analisi di fattibilità di un progetto
di legge.

c) Il colloquio verterà sulle materie oggetto delle prove
scritte, nonché sulle seguenti:

• diritto amministrativo;

• diritto civile;

• diritto penale (parte generale);

• diritto comunitario.

2. Il candidato portatore di handicap sostiene le prove
d’esame nei concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessa-
ri e dei tempi aggiuntivi, eventualmente necessari, in relazio-
ne allo specifico handicap. A tal fine, nella domanda di parte-
cipazione al concorso, il candidato, oltre a quanto richiesto
nel presente bando, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi aggiunti-
vi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 8
Modalità delle prove 

d’esame

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commis-
sione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Ammi-
nistrazione regionale e comunicati ai candidati ammessi non
meno di quindici giorni prima dell’inizio delle prove medesi-
me.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione - Direzione
sviluppo organizzativo.

3. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova scritta una votazione di almeno
7/10. La prova orale si intende superata con una votazione di
almeno 6/10.

4. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

b) La deuxième épreuve porte sur les matières suivantes :

• droit constitutionnel ;

• droit régional ;

• droit parlementaire ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée
d’Aoste ;

• technique législative et analyse de faisabilité d’un
projet de loi.

c) L’épreuve orale porte sur les matières des épreuves
écrites et sur les matières suivantes :

• droit administratif ;

• droit civil ;

• droit pénal (partie générale) ;

• droit communautaire.

2. Les candidats handicapés peuvent bénéficier, lors des
épreuves, des aides et du temps supplémentaire qui leur sont
éventuellement nécessaires, compte tenu de leur handicap. À
cet effet, leur dossier de candidature doit inclure, en sus des
déclarations indiquées au présent avis :

– l’attestation afférente à leur handicap, délivrée après visi-
te médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi n° 104 du 5
février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
qui leur sont éventuellement nécessaires, compte tenu de
leur handicap, aux termes de l’art. 20 de la loi n° 104 du 5
février 1992.

Art. 8
Modalités de déroulement 
des épreuves du concours

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de l’Administration régionale
et communiqués aux candidats admis au concours au moins
quinze jours auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du Bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

3. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à chacune des épreuves écrites, une note d’au moins 7/10.
Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent obtenir une
note d’au moins 6/10.

4. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.
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Art. 9
Titoli che danno luogo a preferenza

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonchè i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combatten-
ti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

Art. 9
Titres de préférence

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au terme
de leur service, justifient d’un certificat de bonne conduite.

2. Conformément aux dispositions du 3 e alinéa de l’art. 38
de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de titres de
préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux personnes résidant en Vallée d’Aoste depuis au
moins dix ans.
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3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 10
Graduatoria

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti conseguiti nelle prove
scritte con la votazione conseguita nella prova orale.

2. Al termine dei propri lavori la Commissione giudicatri-
ce rimette gli atti all’Amministrazione. La graduatoria defini-
tiva è approvata dalla Giunta regionale ed è affissa all’Albo
notiziario della Regione e pubblicata nel Bollettino ufficiale
della Regione. Dalla data di pubblicazione della graduatoria
sul Bollettino ufficiale decorre il termine per le eventuali
impugnative.

3. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso.

4. L’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso per la copertura di altri
posti di dirigente (area giuridico-amministrativa) secondo le
norme vigenti.

Art. 11
Nomina

1. Il concorrente dichiarato vincitore deve sottoscrivere il
contratto individuale di lavoro ed esibire, nel termine di tren-
ta giorni, alla Presidenza della Giunta - Dipartimento perso-
nale e organizzazione - Direzione sviluppo organizzativo, i
seguenti documenti in carta semplice:

a) certificato medico rilasciato in data non anteriore a sei
mesi a quella di scadenza del presente bando di concorso,
da un medico di sanità pubblica del distretto socio-sanita-
rio che comprende il Comune di residenza del candidato,
da cui risulti che lo stesso ha l’idoneità fisica alle mansio-
ni richieste per il posto messo a concorso;

b) dichiarazione, sotto la propria responsabilità, di non ave-
re altri rapporti di impiego pubblico o privato, ai sensi
dell’art. 51 della l.r. 23 ottobre 1995, n. 45 e successive
modificazioni. In caso contrario, deve essere espressa-
mente presentata la dichiarazione di opzione per la nuova
Amministrazione;

c) n. 2 fototessera a colori.

2. La competente struttura in materia di personale si occu-
perà di acquisire d’ufficio gli ulteriori documenti per accerta-
re il possesso dei requisiti richiesti dal presente bando e
necessari per l’assunzione.

3. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité est
accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi n° 191 du
16 juin 1998.

Art. 10
Liste d’aptitude

1. La note finale aux fins de l’établissement de la liste
d’aptitude définitive est la somme de la moyenne des points
obtenus aux épreuves écrites et des points obtenus à l’épreu-
ve orale.

2. À l’issue de ses travaux, le jury transmet les actes du
concours à l’Administration régionale. La liste d’aptitude
définitive, approuvée par le Gouvernement régional, est
publiée au tableau d’affichage et au Bulletin officiel de la
Région. Tout éventuel recours peut être introduit à compter
de la date de publication de la liste d’aptitude au Bulletin offi-
ciel.

3. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude.

4. L’Administration régionale se réserve la faculté d’uti-
liser la liste d’aptitude du concours visé au présent avis en vue
de pourvoir d’autres postes de dirigeant (aire juridique et
administrative) au sens des dispositions en vigueur.

Art. 11
Recrutement

1. Le lauréat doit signer le contrat individuel de travail et
faire parvenir à la Présidence du Gouvernement régional –
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel, dans un délai de trente jours,
les pièces suivantes sur papier libre :

a) Certificat médical délivré par un médecin de santé
publique du district socio-sanitaire dont dépend sa com-
mune de résidence, attestant qu’il remplit les conditions
d’aptitude physique requises pour le poste à pourvoir ;

b) Déclaration sur l’honneur attestant qu’il n’est pas titulai-
re d’un autre emploi public ou privé, au sens de l’art. 51
de la LR n° 45/1995 modifiée ; dans le cas contraire, il
doit déclarer qu’il opte pour l’Administration régionale ;

c) Deux photos d’identité en couleurs ;

2. La structure compétente en matière de personnel se
charge de recueillir d’office les pièces nécessaires à la vérifi-
cation des conditions requises par le présent avis en vue du
recrutement.

3. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut se désister sans
devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.
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4. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 12
Decadenza

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che non sottoscriva il contratto individuale di lavoro
nel termine di trenta giorni dalla notifica, è dichiarato deca-
duto dalla graduatoria di merito. L’Amministrazione regio-
nale provvederà alla nomina di altro aspirante che ha conse-
guito l’idoneità seguendo l’ordine di graduatoria.

Art. 13
Norme applicabili

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni.

Art. 14 
Informazioni varie

1.Per  informazioni rivolgersi all’ufficio concorsi della
Direzione sviluppo organizzativo  dal  lunedì  al venerdì nei
seguenti  orari:  dalle  9,00  alle  12,00 e dalle 15,00 alle 16.30 (tel.
0165/273173-273529; e-mail: u-concorsi@regione.vda.it).

Aosta, 12 settembre 2000.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione al
concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato proto-
collo) con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA
REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE
E ORGANIZZAZIONE
DIREZIONE SVILUPPO
ORGANIZZATIVO
PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta,  ___________________

Il/La sottoscritt_ _______________________________,
nat_ a _______________ il ______________ codice fiscale
n. ________________ e residente in ___________________

4. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 12
Déchéance

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui ne signe pas le contrat individuel de travail dans les tren-
te jours qui suivent la date de la notification de sa nomination
est déclaré déchu. L’Administration régionale nomme alors
l’aspirant suivant, selon l’ordre de la liste d’aptitude.

Art. 13
Dispositions législatives

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, ainsi qu’au règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifiés.

Art. 14
Renseignements supplémentaires

1. Pour tout renseignement, les intéressés peuvent
s’adresser au Bureau des concours de la Direction du déve-
loppement organisationnel qui reste à leur disposition du lun-
di au vendredi selon l’horaire suivant : de 9 h à 12 h et de 15
h à 16 h 30 (tél. 01 65 27 31 73 / 27 35 29 – e-mail : u-concor-
si@regione.vda.it).

Fait à Aoste, le 12 septembre 2000.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation au
concours  (sur papier libre de format officiel), à remplir avec
les données personnelles du candidat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT
RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL
ET DE L’ORGANISATION
DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le  ___________________

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le ______________________ à _________________,
code fiscal _______________, résidant à _______________
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c.a.p. __________, via ______________________, n. _____
(tel. n: __________________).

(Eventuale) domiciliato in ________________________
c.a.p. _________, via ____________, n. __ .

chiede

di essere ammess_ al concorso pubblico, per esami, per la
nomina al posto di dirigente (area giuridico-amministrativa)
– laurea in giurisprudenza - nell’ambito dell’organico del
Consiglio regionale.

A tal fine

dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o menda-
ce:

a) di essere in possesso della cittadinanza italiana;

b) di essere iscritt_  nelle liste elettorali del Comune di
_____________________;

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico im-
piego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del diploma di laurea in giurispru-
denza conseguito presso l’Università ________________
____________________ nell’anno accademico _______
con la valutazione di ____________;

e) di essere in possesso dei requisiti richiesti per la parteci-
pazione al concorso (specificare sull’allegata dichiarazio-
ne sostitutiva di atto di notorietà il servizio utile al fine
dell’ammissione al concorso);

f) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o
privato sono le seguenti: _______________________;

g) (solo per i candidati di sesso maschile) per quanto ri-
guarda gli obblighi militari la sua posizione è la seguen-
te: ____________; - possibili risposte: milite assolto,
milite esente, in attesa di chiamata, rinviato per motivi
di studio…. ;

h) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego
per accertata colpa grave o dolo presso una pubblica
amministrazione;

i) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 9) sono i
seguenti: ___________________________;

l) di voler sostenere le prove di concorso in lingua:
_______________ (italiana o francese);

(c.p. ___________), rue ___________________, n°  _____
– tél.  _____________________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
c.p.___________, rue ______________, n° ____ . 

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres
et épreuves, pour le recrutement d’un comptable (7e grade),
dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement régional.

À cet effet, 

je déclare :

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

a) Être citoyen(ne) italien(ne) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________________ ; 

c) Ne pas avoir subi de condamnations pénales entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de l’admi-
nistration publique, ne pas avoir d’actions pénales en cours
et ne pas me trouver dans les conditions indiquées au 1er

alinéa de l’art. 1er de la loi n° 16 du 18 janvier 1992 ;

d) Justifier de la maîtrise suivante : ___________________
_____________________, obtenue à l’université ______
______________, à l’issue de l’année académique ____,
avec l’appréciation suivante ______________ ;

e) Réunir les conditions requises pour l’admission au
concours (préciser sur la déclaration tenant lieu d’acte de
notoriété en annexe le service utile aux fins de l’admis-
sion au concours) ;

f) (Éventuellement) Que les causes de résiliation de contrats
de travail publics ou privés sont les suivantes _________;

g) (Uniquement pour les candidats du sexe masculin) En ce
qui concerne les obligations militaires, que ma position
est la suivante : ______________ (Réponses possibles :
service militaire déjà effectué, exempté du service mili-
taire, dans l’attente de l’appel, appel reporté pour raisons
d’études, … ) ;

h) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

i) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de
l’avis de concours sont les suivants : _______________ ;

l) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ______________ (italien ou français) ;
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m) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 4, del bando di concorso in quanto
_____________________;

n) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 6, del bando di concorso in quanto
portatore di handicap psichico o sensoriale, associato a
massicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di
comprensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4
della legge 5 febbraio 1992, n. 104);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al
trattamento dei dati personali secondo la normativa vi-
gente (l. 675/96).

Firma
________________

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DI ATTO DI NOTORIETÀ

ai sensi dell’art. 36 della legge regionale 
2 luglio 1999, n. 18

Il/la sottoscritto/a ______________________________
nato/a a ____________________________ il ___________
e residente in _____________________________________
Via/Loc. ________________________________________ 

DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o mendace

• il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-
te: - datore di lavoro – qualifica – livello – mansioni – pe-
riodo di servizio: 

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

m) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du cinquième alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours,
pour les raisons suivantes : _____________________;

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du 6e alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours, en tant
que personne victime d’un handicap psychique ou senso-
riel associé à de graves troubles de l’élocution, de la com-
munication et de la compréhension du langage verbal ou
écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992) ;

o) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

Signature
________________

DÉCLARATION TENANT LIEU 
D’ACTE DE NOTORIÉTÉ

au sens de l’art. 36 de la loi régionale 
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le _________________ à ______________________,
résidant à _______________________________________,
rue/hameau de ____________________________________

DÉCLARE

averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de la
loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de déclara-
tions mensongères

• avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
d’une manière détaillée le nom de l’employeur, l’emploi,
le grade, les attributions et les périodes – du _________
au _________ –) :

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
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Letto, confermato e sottoscritto.

Data ____________________

IL/LA DICHIARANTE
_____________________

N.B.: La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazione
ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a riceve-
re la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta o in-
viata unitamente a copia fotostatica, ancorché non autenti-
cata di un documento di identità del sottoscrittore.

N. 337

Comunità Montana «Mont Emilius».

Estratto bando di concorso pubblico per titoli ed esami,
per l’assunzione in ruolo di 2 posti di vigile, messo notifi-
catore – cat. C, posizione C1 del comparto unico regiona-
le.

IL SEGRETARIO

rende noto

che è indetto, per conto del Comune di CHARVENSOD,
un concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
2 posti di vigile messo notificatore – cat. C, posizione C1 del
comparto unico regionale a 36 ore settimanali.

Titolo di studio richiesto: diploma di istruzione seconda-
ria di secondo grado.

Scadenza presentazione domande: entro trenta giorni dal-
la data di pubblicazione del bando sul Bollettino Ufficiale
della Regione.

PROVE D’ESAME:

1) Prova preliminare della conoscenza della lingua francese
o italiana secondo i criteri stabiliti dalla deliberazione del-
la Giunta Regionale n. 999 del 29.03.1999.

2) Prova scritta:

• Nuovo codice della strada;

• Regolamento di esecuzione e di attuazione del nuovo
Codice della strada;

• Legge quadro sull’ordinamento della Polizia Munici-
pale (L. n. 65/86);

• Norme in materia di Polizia locale (L.R. n. 47/89);

• Diritto di procedura civile: notifiche, esecuzioni.

3) Prova teorico-pratica:

Lu et approuvé.

Date ___________________

Signature
_________________

N.B. : La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la pré-
sente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photocopie,
même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signataire.

N° 337

Communauté de Montagne «Mont Emilius».

Extrait d’un avis de concours externe, sur titres et
épreuves, en vue du recrutement de deux agents de la
police communale – huissier – cat. C, position C1 du sta-
tut unique régional.

LA SECRÉTAIRE

donne avis

du fait que la Communauté de Montagne Mont Emilius lan-
ce, pour le compte de la Commune de CHARVENSOD, un
concours externe, sur titres et épreuves, en vue du recrutement
de deux agents de la police communale – buissier – cat. C, posi-
tion C1 du statut unique régional – 36 heures hebdomadaires.

Titre d’études requis: Diplôme de fin d’études secon-
daires du deuxième degré.

Délai de dépôt des actes de candidature: au plus tard le
trentième jour qui suit celui de la publication du présent avis
au Bulletin Officiel de la Région.

ÉPREUVES:

1) Vérification de la connaissance du français ou de l’italien
suivant les critères fixés par la délibération du Gouverne-
ment Régional n. 999 du 29 mars 1999.

2) Épreuve écrite: 

• Nouveau code de la route;

• Règlement d’application du nouveau code de la route;

• Loi-cadre sur l’organisation de la police locale (L. 
n. 65/1989);

• Disposition en matière de police locale (L.R. 
n. 47/1989);

• Droit de procédure civile: notification, exécution.

3) Épreuve théorico-pratique:
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• Stesura di un documento, inerente le materie scritte ed
orali, mediante l’utilizzo delle procedure WORD e/o
EXCEL.

4) Prova orale:

• Materie della prova scritta;

• Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta (L.R. 
n. 54/98);

• Norme in materia di commercio;

• Nozioni sui regolamenti comunali;

• Diritti e doveri del dipendente pubblico.

Per ulteriori informazione e per ottenere copia del bando
è possibile rivolgersi all’ufficio di Segreteria della Comunità
Montana «Mont Emilius» – tel. 0165/765355.

Il Segretario
JORRIOZ

N. 338

Comunità Montana «Mont Emilius».

Revoca del bando di concorso pubblico, per titoli ed esa-
mi, per l’assunzione in ruolo di n. 1 vigile, messo notifica-
tore, categoria C2 del comparto unico regionale.

IL SEGRETARIO

rende noto

che la Comunità Montana Mont Emilius ha revocato il
bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assun-
zione in ruolo di n. 1 vigile, messo notificatore, categoria C2
del comparto unico regionale, pubblicato per estratto sul Bol-
lettino Ufficiale n. 38 del 29.08.2000.

Il Segretario
JORRIOZ

N. 339

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, Ligu-
ria e Valle d’Aosta.

Concorsi pubblici per titoli ed esami per varie qualifiche.

Sono indetti pubblici concorsi per titoli ed esami per la
copertura a tempo indeterminato dei seguenti posti:

• Rédaction d’un acte ayant trait aux matières des épreu-
ves écrite et orale, au moyen des logiciels WORD et/ou
EXCEL.

4) Épreuve orale:

• Matières de l’épreuve écrite;

• Système des autonomies en Vallée d’Aoste (L.R. 
n. 54/1998);

• Disposition en matière de commerce;

• Notions sur le règlements communaux;

• Droits et devoirs des fonctionnaires.

Pour tout renseignement complémentaire, les intéressés
peuvent s’adresser au sécrétaire de la Communauté de Mon-
tagne «Mont Emilius», tél. 0165/765355 qui leur dèlivrera
sur demande copie de l’avis de concours.

La secrétaire,
Piera JORRIOZ

N° 338

Communauté de Montagne «Mont Emilius».

Révocation de l’avis de concours externe, sur titres et
épreuves, en vue du recrutement de 1 agent de la police
communale – huissier – cat. C2 du statut unique régional.

LA SECRÉTAIRE

donne avis

du fait que la Communauté de Montagne Mont Emilius à
révoqué l’avis de concours externe, sur titres et épreuves, en
vue du recrutement de 1 agent de la police communale – huis -
sier – cat. C2, publié par extrait, au Bulletin Officiel de la
Région Autonome Vallée d’Aoste n. 38 du 29.8.2000.

La secrétaire,
Piera JORRIOZ

N° 339

«Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta».

Concours externes, sur titres et épreuves, pour divers
postes à pourvoir.

Des concours externes, sur titres et épreuves, sont ouverts
en vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée, des
personnels suivants :
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1) n. 2 Dirigenti Veterinari (ex 1° livello) per il Centro di
Referenza Nazionale sulle Encefalopatie spongiformi e
Neuropatologie comparate. Sede di TORINO.

2) n. 1 Dirigente Biologo (ex 1° livello) – per la Sezione di
LA SPEZIA.

I requisiti generali richiesti per l’ammissione ai concorsi
sono i seguenti:

• cittadinanza italiana, ovvero cittadinanza di Stati membri
dell’Unione Europea;

• idoneità fisica all’impiego;

• non essere incorsi nella destituzione, nella dispensa e nel-
la decadenza da precedenti impieghi presso la Pubblica
Amministrazione.

I requisiti specifici richiesti per l’ammissione ai concorsi
sono i seguenti:

1) per il concorso per n. 2 Dirigenti Veterinari (ex 1° livello)
per il Centro di Referenza Nazionale sulle Encefalopatie
spongiformi e Neuropatologie comparate. Sede di TORI-
NO:

a) Laurea in medicina veterinaria;

b) Diploma di Specializzazione.

c) iscrizione all’Albo dell’ordine dei veterinari.

2) per il concorso per n. 1 Dirigente Biologo (ex 1° livello) –
per la Sezione di LA SPEZIA:

a) Laurea in scienze biologiche;

b) Diploma di specializzazione;

c) iscrizione all’albo dell’ordine dei biologi.

Le domande, redatte su carta semplice secondo gli sche-
mi predisposti e corredate dei documenti eventualmente pre-
visti dai bandi di concorso, dovranno pervenire entro e non
oltre le ore 12,00 del trentesimo giorno dalla data di pubbli-
cazione dell’estratto del bando nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica.

Copia integrale dei bandi di concorso, con allegato fac-
simile delle domande di ammissione, possono essere ritirati
presso la Sede dell’Istituto – Via Bologna 148 – TORINO, o
visionati presso l’albo pretorio della Sede medesima e delle
Sezioni provinciali delle Regioni Piemonte, Liguria e Valle
d’Aosta, nonché presso le Sedi Centrali degli Istituti Zoopro-
filattici Sperimentali; sono inoltre disponibili in rete su Inter-
net all’indirizzo http://www.to.izs.it

Per informazioni tel. 0112686213 e-mail Segreteria@to.izs.it.

Il Presidente
ROMEO

N. 340 A pagamento

1) Deux dirigeants, vétérinaires (ex 1er grade), à affecter au
«Centro di Referenza Nazionale sulle Encefalopatie spongi-
formi e Neuropatologie comparate» – siège de TURIN ; 

2) Un dirigeant, biologiste (ex 1 er grade), à affecter à la sec-
tion de LA SPEZIA.

Tout candidat doit réunir les conditions générales indi-
quées ci-après :

• être citoyen italien ou ressortissant d’un État membre de
l’Union européenne autre que l’Italie ;

• remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
le poste à pourvoir ;

• ne jamais avoir été destitué ni licencié ni déclaré déchu
d’un emploi public.

Tout candidat doit réunir les conditions spéciales indi-
quées ci-après :

1) Pour le concours ouvert en vue du recrutement de deux
dirigeants , vétérinaires (ex 1 er grade), à affecter au «Cen-
tro di Referenza Nazionale sulle Encefalopatie spongifor-
mi e Neuropatologie comparate» – siège de TURIN :

a) Être titulaire d’une maîtrise en médecine vétérinaire ;

b) Être titulaire d’un diplôme de spécialisation ;

c) Être inscrit au tableau de l’ordre des vétérinaires.

2) Pour le concours ouvert en vue du recrutement d’un diri-
geant, biologiste (ex 1er grade), à affecter à la section de
LA SPEZIA :

a) Être titulaire d’une maîtrise en sciences biologiques ;

b) Être titulaire d’un diplôme de spécialisation ;

c) Être inscrit au tableau de l’ordre des biologistes.

Les actes de candidature, rédigés sur papier libre selon le
modèle établi à cet effet et assortis des pièces justificatives
éventuellement prévues par les avis de concours, doivent par-
venir au plus tard le trentième jour qui suit la date de publica-
tion de l’extrait d’avis de concours au Journal officiel de la
République italienne, 12 heures.

Pour obtenir une copie intégrale des avis de concours et le
fac-similé des actes de candidature, les intéressés doivent
s’adresser au siège de l’Institut (Via Bologna, 148 – TORI-
NO). Lesdits avis sont également publiés au tableau d’affi-
chage dudit siège et à ceux des sections du Piémont, de la
Ligurie et de la Vallée d’Aoste, ainsi qu’au tableau des sièges
centraux des autres instituts. Ils sont par ailleurs disponibles
sur Internet, à l’adresse électronique http://www.to.izs.it.

Pour tout renseignement supplémentaire : tél. 01 12 68 62 13
– e-mail Segreteria @to.izs.it.

Le président,
Antonino ROMEO

N° 340 Payant
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